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FOREWORD

Some of the glory of the Philippines lies in the beautiful
variety. of people and languages within its coasts. It is to
the great credit of the national leadership over the years that
no attempt has been made to destroy this national heritage. The
goal has been instead to preserve its integrity and dignity
while building on this strong foundation a lasting superstructure
of national language and culture.

The present book is one of many designed for this purpose.
It recognizes the pedagogical importance of dividing literacy
and second language learning into two steps--literacy being
the first. When a student has learned to read the language he
understands best, the resulting satisfaction in his
accomplishment gives the drive and confidence he needs to learn
the national language. His ability to read, furthermore, is the
indispensable tool for the study this program will require.

The Department of Education of the Philippines is proud to
pregent this latest volume in a nationwide series designed to
teach the national language through literacy in the vernaculars.
It will strengthen both the parts of the nation and the whole.

JUAN L. MANUEL
Secretary



FOREWORD

One of the noble aims of Education 1s to equip every
citizen to participate meanlngfully in his society and to
share in shaping the destlny of his country. PrOV1d1ng
literacy instruction in each man's vernacular ig a basic
step in realizing this goal. To promote this purpose the
Summer Institute of Linguistics works in agreement with and
under the auspices of the Department of Education in the
preparation of 4nstructional and supplementary reading
materiale for the varlous Cultural Minorities of our

country.

The Bureau of Public 3Schools takes pleasure, therefore,
in presenting this volume of literacy material which is part
of 1ts list of approved supplementary reading materials
rrepared for use by the Public School in the areas using the

vernacular of these materials.

LICERIA BRILLANTES SORIANO
Director of Fublic Schools



PREFACE

The purpose of this booklet is to help speakers of Isnag
achieve the skill of reading in their own language, &s a bridge
to literacy in Pilipino, It is also hoped that the customs
retold herein will remind Isnag readers of their rich heritage,

These articles were written by Elpidio Balacay, Budin
Balalang, and Benigno P, Saweran during a riters' Yorkshop at
the Bagabag, Nueva Viazcaya Center of the Summer Institute of
Linpuistics, We are grateful to Mr, Rodolfo Barlaan of the
Sumper Institute of Linguistics for the Pilipino translation
of i?etartlcles, the Plllplno sg@ction is at the back of the
bookle

The Isnapg alphabet can be read according to any of the
variations of pronunciation found in Apayaso, Some will some-
times read as h; some will not pronounce k; some will read
k as h; some will sometimes pronounce g as @ fricative,

G. Richard Roe :
Summer Institute of Linguistics
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Ya Angwa tada ke Komén
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Dedi ya gagangay, ay
mesUrat da senu atén na
panamdammén daya nodi ya
tolay kadaya inagkona tada
nga Isnag, Ta senu surltan
tada pikam daya napiya nga
surutan, se isa pe, ay senu
mammuw&n pe daya dadduma nga
tolay daya gaglngay tada
nga Isnag,

Ya munna nga maws nu
mancuma ta, ay panunutan ta
pikam ya panguman&n ta nu
wana, MNay sinnan ta tu
duﬁmagwét tin ta senu nappiya



—

se natalobu ya imila ta, ay
sehu tare pe ya kaddat na, Ay
sinnan ta pe ta akkan ta nga
mepainunna panang, se akkan
ta pe ya mapgpal-palodi, ta
adu tutu wala ya nagamet
kiya mula ta nu lkuwe,

Ay isa pe ya napiya nga
nawa, ay alkkan ta nga
mebagtu ka koman, napiya nu
atan ketagingan ta, ta senu
mevaras dava ngamin na
magkan kiya mtla nu adu ta
magtataging,

ﬁy nu édwan ta nga sirét
onu sunso, ay magadang ta
kada tolay va at&n na abay
va pagum~-umanan, daya
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nmaragkallid, ta aklan ngadmin tolay ay nagafat ta magpékaw ka sirat
na, '

Ay nu atén nin na simén ta, ay lam-lamtan ta ngin nu nungay
naya ipappan ta nga annatalun, Ay nu mawe ta ngin, ay sinnan ta
nu atén na lebag kiye délen ta onu iya pangumenan ta, Sinnan ta
nu napiya ya sarut na ohu akkan, ta nu nadaké né@n ne, ay maddi ta
ithluy, ta adu daya sar-sarut dayan na labag. Umman kiya labag ga
nagdépun kive givan mu wve manguma nma makun-oni ka tagegisa se na
ili-liges ya mata na kiva dapun na, ay napiya nu igsén mu ya
tatdlun nu ta atédn na matay kadakayu ngs tangabalay, Umman pe nu
atén na natay onu subbiyag ga butit ta masingan mu, ay napiya
pe nu igsén ta, ta maamet ya mila kiya komén ta nu kuwa, Ay nu ya
labag ta ay atén ka diwanfn se la atan pe ka kasigid se la.manin
ne atén ke diwanfn ay napiya nu itiluy ta ya tatdlun ta, ta
mariyun ya isiw ta nga mavulud kiya ammay ta,

Ay nu napiya nan ta ngin, ay itlluy ta ngin panda kiya piyan
ta nga kadakkal na, -" Ay nu mabalin nin, ay magindag ta ngin ka
xatagonung ta nra sumidug, ta maddi manin nu ddta ya minna pénang,
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ta amminan manin na amet ya mila nu ddta ya& magin-inunna,

Ay nu nabalin ta ngin na sumidug, ay magaggl pe daya babbay
yin, Ay nu nagaggl da, ay mawe da pe magsapul ka aglubi onu tanibd
nga ikibug da kiya aggl ta senu tare daya magamet nu kuwa, Ya
aggl, ay amminan ta nga ippayan ka urud da kawdyan onu bulu, ay
surdtan ta pe ya urud ka’ngégan naya itlbung ta, Ay nu nabalin
ta nga nagaggl in, ay mawe ta ngin na magtund kiya gldém, Ay nu
reldwa, ay gumabi ta ngin se megibattén ta kiya komén na
magtugnu, se manudu tu laldki pu adu ya dvdu na,

Ay nu nabalin ta nga magtugnu win, ay sinnan ta ngin nu
mabalin pe yin na ballatln, Ay nu nablatadn nin, ay su-subangén
ta ngala ngin nu atén da nga ul-ulolag pa magdadal, ta taniban ta
nu atén da, '

Ay nu malidtu win, ay mangwa ta ngin ka sigay ya pagippayhn ta
kiya ammay, Sinnan ta ya pangippayan ta kiya sigay ta get nu
migday onu malnap ka danum nu dumgat ya udan,

mu nabalin nin tu sigay, ay mangala ta ngin ka pasingén na
pamta ta, ay nu atén nin 8y mewe ta ngin na magkad~kaddat se ta
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ngala nga sumikép. Ay nu nakasikap ta ngin, ay akkan ta nga
magpalnd se mangidde ka panda ngala nga kuwa ta panda kiya tallu
nga algaw, _ '

Ay nu nabalin te ngin na maggani, ay panundtan ta ngin nu
nungay ne ya angagtu ta, Ay kiya kaligge naya anpgngagtu ta, ay
magsagéna ta pikam ka adu wa mesida se megbdyu ta pikam nu bitti
ya baggat, ta akkan ta ammu nu adu daya mepangagtu nu mamatay ta
ka Abuy, Ay nu mangagtu ta ngin nu kalawa, ay ikagi ta ngin
kadaya tolay ta senu mawe punguwan daya daddima ngin kiya gidém,
Nu mawe ta nga mamungu, ay maggala ta ka nangel-ngalug ga kawayan

na pamungu ta, ay kiya ammungu ta, ay bilangan ta pe yin nu piga
ngopu Y& ammay ta, HNu kalawa na ngin, ay mamotun ta ngin ka adu

se manglappa ta pe ka adu sae maglutu ta ka adu wa kape, ta adu
win daya umbet “ta mepangagtu, TawAn kam nu namaru ta nga tolay,
adu ya sumeng kadata nu aggaegtu, Kiya aggaagtu, ay akkan ta nga
ippdy ngémin kiya &lang ya ammey, Ilésin ta ye daddima, Wapiya
panang nu adu ya lasin ta, ta senu mabayag ta nge akkan na
manglawan,



Nu mabalin ta ngin na mangagtu, ay piliyan ta datu nabgat se
datu agel, ta il@sin tada kadaya daddiima, TIppay tada ya nabgat
kiya panigad naya alang, may ya naglibu, ay ipp&y ta nga annap
na ta senu nasulit ta milbutén nu atén lattu naya datég naya
alang, Ay nu nammin tu nabgit panang ngin, ay ippay ta pe datu
dedduma ngin, Ay ya eggl, ay ekkan ta nga iramat kadaya akkan na
aggl ta senu akkan ta nga masulitan na magpili nu tangadagun,

Ay nu mammin tu 1&sin nin, ay mawe ta npgin na mamaba,
Mangald ta ka bitti ala pikam, Isup td, se ta nga bayuwan kiva
gabi ta senu &van na tumunal, ta makaru manin va ammay va mammin
nu kuwa, Ay nu kaldwa, ay mangala ta manin ka ad-adu win-may
akkan adu panang pikam ta senu narabun nu akkan ta nga kaligpanén
ya nén daya inagkona, Ay nu kaldwa ngin, ay oray nu adu win ya
ala ta ngin, ta awan nin tu kannaw win, | '

Taidi ya sur-surdtan daya tolay ya manguma ka Dibaéat kitun,



Ya Dav-dawat

Datada nga Isnag, ay nén daya daddiima nga tolay kiya Bilipinas
6i nga nasadut tada kanu, may ya anmi, ay akkan, ta gagingay
ngémin tolay ya atan na orés naya panagmiméng se atén pe oras
@aya pinagkukuva, ' :

_ Datada nga n&n ku, ay awan Xxu kam ma ammu wa sayéﬁgan tada

nga adu wa orés daya al-algaw se algaw dave liggu se bllén, Nan ku
idi 2ta nu maggayat ya isa nga Isnag kiya pagkuwain na, ay akkan
na di athn kammala nga paglabbetén na nga kuwaan, Oray nu

nonav@n onu gidém pdnang ngin, ay piyan na pikam nu atln na mawa
na, \

Ay nu makaru tada nga makabalin kadaya komén tada, ay adu

pe ya kukkuwaan tada, Ya daw-déwat nin tada, Taidi ya kaaduwén
na agyan tada ki beldy nga magluwa kadaya home industries tada,

Daya babbay, ay mawe da nga maggald kadaya piyan da nga naléwat ta
bibittl a bhilu nga siw-siwén da kiya piyan da nga kingpit se
kadadakkal, sigun kiya kuwaan da, ummén kadaya laba, igaw,
sarikaw, arin, Dakami ya laldki, ay sumeng kami pe ya maggald ka
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wway ya pamiléd da babbay kadaya lagaan da, ta nasulit lugud ya
mamtat, ta akkan na mald da babbay,.

Daya dadduma pikem me lag-lag@an da babbay, ay abd se kaliugung,
Dedi, ay mawa ka ibilég de nga naegriyan na uléngu,

Ummén pe kiya laléki, Nu mabalin pe kiya ubra na kiya komén,
ay adu pe ya kuwaen na kiya batug naya agdav-dhwet na, Ummén kiya
manglaga ka bardba, udig se magkuwa pe ka talliyang, Magkuwa pe
ka adu wa 1llbid, da iilug na nu aggagéni kiya lebut naya komén,

Tttu pe idi ya algaw wa agtarikayu da onu agbalay da nu atan
na magasibbalay kaggida, Ya agtarikéyu da, ay tallu wa dalen ya
angwa d&, At&n ya magillu wa magayab ka adu wa tolay ya sumeng.
Ay tu tolay ya magpatarabagu, ay magparti ka atu, Nu akkan atu,
ay panda ngala nga animdl, &buy onu béka, tavén kam nu adu wa
tolay ya sumeng,

Ya mckaduvwa nge pamavanén da, ay abuyug., Iddi, ay sigun kiya
mayat onu atin na panunut ta magbalay, Idi, &y babdnanan da nu
inna ya punnadn da nga lkuwaan na kuwa, Ay tu pagkuwaén da nga
balay, ay ittu pe tu panganan da, Akken da makusap panda kitu
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akalanpput da kitu
muddi va megpawe,

Ya ise pe ya
pamavanén da, ay
manangdén,

Sinnan da daya
toley, May iddi ya
agpatarabagu, ay
para kadatu tare
annung ya biyag
na, MNu tu tolay ya
magubra a2y Awan na

kapan, ay bagght onu ammay ya idde natu magpatarabisu,

Tidi ya gangay tada nu daw-dawvat,



Ya Apgibabbayv se Aggaattiwa tada

Ye munna nga kuwaan naya laldki ngs melug kadava
babbalhsang, av sapllen na ya pivén na pa-panang pe kadaya
babbalédsang, Silsiiman na pe ya ug-uggdli nava babay nu napiya
va gagngay na onu katutolay na,

Ay nu mekasingen nin ka pagray-rayuwén na, ay thya ramanén
na ngin ys umang nga am-amomanén va babay va pivén na, Tkagi na
va amminva na& tutu wala kiva babay, Ay dikod nu pivén pe nara
babay va 1laldki, &y ekkan na pe va iber-barréw, Atangyasan na
peyang pé nu umang ye lalbki kiva givhn na, Ppasurdy
malew-lawagén da nga akkan na matQdug, &ta aklkan lugud da
patudfigan neve laléki va bahay, Mepakuns peyveug kivhn panda
kiva agtulu naya bebav va mangikesi nga mabslin da va megallay
yvin, , '

Av dikod nu médwa nga megal-ellay da ngin, ay va kuvaan
da manin, ay magpas-pssilu de menin nu iinna keggida va mavat
ta magvén, Adsddu menin ya agbabanan da ka mepanggap kidi ya
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pagpas-pasiluan da, Pasuréy Vé! natanzadagun se 1la nga
mepatull va mapalsu kageida nea magvan, Av dikod nu ammu da
ngin ve mavat ta megvén kaggide nma duwe, ay ninggap da kam pe
win, Matald da ngs matidug gin,

14



Av dikod nu ikagi nava babav vin kiva ema na se ina na tu
turbtu da ngin se ¥a kal-allay ne, ay thva magmonimoni da ngin
na bumalay, Ay nu piydn da nghmin nin ne paspedan ya laléki, ay
thya magpalbet da ngin,

Ay dikod ya leldki pe yin, ay 1kag1 na pe vin va agpalbet
da kaggida, ay thya manginapat da pe vin, ta mawe da mangatéwa
ngin, Av dikod ya laléki, ay ayabén na pe vin days pan-pane na
ta get barang atén maggadu kaggina, Mangayhb pe kadaya
lallalékay ya nasirib ba megadangdangey se makibaghn, ta ittu ya
PAngUNiLyYaAn he, ,

Av nu magganniklt da ngin, &y munna ya patugaw, datu
mangagtu kitu simbad da se itu inanapat de, Ay se vala nga
ununud pe vin dava adu wa tolay ya kabbulun da, avy mebulun tu
mewe da ngae iatdwa, Av nu dumatang da ngimin nin, ay thva lumna
da ngbmin, Ay tu patugaw, 2y idde na ngin tu inenapat kadatu
wumalay, Ay Xkanan pe datu bumalay se datu magpane kiya babay,
Ay nv mabalin da makkén nin va inanapat ay tuva umbet tin ya
2ma nave babav nga magéwag kiye glmba davya magatawa ay va ina
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pe neva 1a8léki, ay ilubtlg na pe kiva dathg va simba da, Ay
tiya sinnan pe daya magpane kiya babay,

Ay nu denni +tGlad neya gabi vin, av makibagén nin ve ama
naya babay nga magsaludsud kiva sngngatbwa déva mangatlwa, Ay
dikod va panguniyen pe daye megtagilalfki, av mekesbraw pé ve
sumungbét kiye nén naya ame nave babav, Ay mdwa nga
magsin-sinnungbét da ka netakit ta Uni, Ata maghwag va ame navya
babay yin ka pabhg nava magtagilaldki, Av ikepi pe naya ama
nayva laldki ngawmin ya pabég da, Nu maribu ya piyan naya ams
nava babay, av nu atln kiya magtagilaléki, ay tliva magbalin ne
magatawa daya dluwa,

Ay nu mebelin ya etiwa ngin, ay kumiwid pe yin datu man&kan
naya babay, ta mawe da ala in ya pabhg naya lalBki, Ay maghilig
de pe vin ka Bbuy ta ittu ya mawe da pangaléhn kadaya glsi ya
paghg nava laldki, Megtagildba da pe, av payén da pe ka
sinandila, Ay bavédan ngbmin pe daya umam-ém -va 1&ba nga 8la da
se rudy da kilva &buy, ta idde da kiya magtagihabay, Av akkan pe
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va mepengén dave magtegibabay kiva &buy, te kannewan da,

Av nu magulli yin deva nangdkit kive belav da, ay magbansi
vin va babay nu ginlindd naya lalédki, &te megvan lugud din kiye
balay naya lalfki panda tiva bivég na, Mav nu tu munne ngme
matay ya lalédki, sy magulli kammin va bebey kiva belay naya ame
ne nu pivén na, Av ou pivén na ve magdazgat kiva bhalav nava
atéwa na, 2y napiva pe,

Ay thidi ve gsngay tada nge Tsnag ga meggasttbwa, Masépul
la manéddug y& leldki se mangdkit pe ya babay,

gghgggfakit se Matay se Magtaman

Ya gangey tade nge Isneg kitun nu atén magdagéng onu
megtakit kadeteds nga tangebhalay, ay mawe va managnéve onu
mazavab ka durerfkit va isa kadatada, Ay nu umbet da ngin se
itu durarakit, av mawe manugkem ya isa kaddtada ka anl se ne
tabén ke laba kive wangilén neva gagyengén, Av se da magebd pe
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kiva givBn na, nga pagyanén natu durarékit nga maganiltu, ﬁy nu
mabalin de nga megapliés gin, ay magsikad din tu durerbkit kitu
abd, se maganitu win,

Ay nu mabalin na maganitu win, &y pagtugawan na ngin tu
madagéng kitu abd, se na ap-aprusén ke denu va addag na, se ne
singisingén ya Glu na ke pagkarraw na kenu kitu keduduwa natu
masdaséng, Ay nu mebalin vanin, ay silgivan da tu enu in se da
ilangen se tup-sn, may ibunna da tu apsl nstu sni se itu agtay
na, te ald netu durerbkit nu mewe yin ke belev da, ts peglappedn
na ta masimét nu kuwa, A~ iddéan da pe ka tangdén na nga panda
ngala nga atén kaggida, ummbn kadave 1lpus se dave blngut,
terivaw onu &liwa se daddfima pikem nze athn kaggida,

Ay nu akken pikem nga bumllag, ay iansnnay da manin ka
nagpungtu, nga nén da kitu magtakit, "Akkan ke agpd matev, ta
.mamildap tada onu magsay-sm tade,"” nén da, Av mamstay da manin
ka 8tu se 8buy, Av magayab de manin ka durerékit se magapat da
pe vin kadeva toley nga kabulun da nga mangln se maginum, Tayén
tu agpldut tada nga Isnag kiva megtakit onu megdagéng,
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Ay nu mepanggap kadsva mé&teb, ay atbn de pe emmu tade nga
ténib na onu &gas na, Tenibén da pe va magdhga: pitpethn da ka
ngindnmat ta tabeku onu ngindngat ta rivém onu sinidug ga abu,
onu pasédgen da, Ay makusap nge kurug tu daga na, mey natakit
tutu wals se nabnit,

y nu iya mepilténg, av stdn pe ammu tada nga ténib ne;
i1lhten da ka denu, se da bpitllén ka tawwa se duddime piksm nga
ammu d2 nga ténib, Mav nu kededi vin ne al-algaw, ey atén de
kadatade ve akken mamakuna ngin, &te atén da lugud din daya
nekaédal ka bitti, se daya nekristivanuwédn nin, onu mekammu ke
Dios, Ay 8sdu pe dava Bpas sin, av dikod mawe da nza magpefgas
kadaya hospitél, onu megpekeréras de ngala ke Dios,

-

Ay nu atén watar, av karuwan tede nga digltsn, se tada
baduwan ka baru, se tada nge itédag kiva bhtug nava takilay, Ay
minnataven tade ke duwe gebi onu tallu gabi, applt gehi onu
limma zabi, panda kiva kabhuyi na, Av mengwe tada pe ka lungun
onu balithng, Av nu mebalin tada ngiun na mangua ke lungun, av
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iunag teda ngin tu inndt, Ay kive aggiginnatav tada, ay
megsasenggol tada se maghibisnég tade nge lalllki, Ay nu atén
atbwe naya natay, sy meshpul nga maghalu onu magkal-kalhmut va
atéwa na, tawBn kam nu babay, May nu laldki, ay akkan ne -
ingkapilitén nu akkan na pivén,

Ay nu metaman nin, ay memetey tade ka &tu nu geyht tada nga
magtal-ud ta senu &wen na nga kannaw win, nu ittu va piyén naya
bumalay, Ay nu akken, av
iva kesivém ne ka taggad
ve agearagshg tada onu
agpebobét tada, Ay
ep-apuvén tada pe tu lébug
panda kiva kasivém na, se
iteg-tagirén tada pevang
nu mangbn tade,

Av mematay tade ka
atu se &buy nu ittu va
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etén, onu meagsav—am tede, ey abobatén tade pe vin tu bhlu nu
ittu va pivén tada, Av kivhn na oras, &y megreg-regsa tada
pénang, Meggensa tada se manglldég teda se menaddo tada se
duddima pikam nga angréd, megsasanggol se maghbibisnée,
Megtal~talibanguz se magsuk-sukist pe detu negkulmut, Sukatan
tada pe vin tu b&du natu bBlu ta senu maggaldic pe vin, Ay mewe
pe vin tu b&lu nu masbobathn, nu ittu va piyén na, Av &wan pe
kannaw ka pands kiyanin na halav, Ay nu akkan, ay pandea ngala
nu mabaylg, nu ittu va pivan naya bumalav; tangadagun, duwa onu
tallin dagun ye egkulmut da,

Ay atén pe va gangay tade nga manggabl onu maglu; sigun ve
pivan tads pe, nu mehavag onu akken,
Ay nu meglepét tade, &y Awan va makalna orav isa ngala,

tittu ta nga bumalay va mekalnsd kive haley te, Ay nu etén ya
makelng onu makard kive lspét tads, av makiawht tade kaggina,



Ya Menggabi
Kadétada nga Tsnag, ay athn deve natskit panang ngs
aglommet kedava minatey da, tiva piyhn de kuma nu metangatey da
pe kadava natey, Ay nu akkan da nga metursd ya magpattal, ay
aklkan da nga mangén ka kurug ge kakkanan ka oray nu piga nga
slgaw se bulén, Ay va pagpanghgan teda kidi, av manggabi,

Ya menggebi va nén tada, ay etbn da pe ya kalése na, Umman
kiya akken na mangén ka nabdw, akken na magdigut se akkan na
magplukis, '

Ay nu piyén da ya makusap pa manggabi vin, ay memetay da
ngin ke penda ngela nga animbl, ay va pagpangagen tada kiddi, ay
magubob&t, Ittu idi ye kuwean teda nge Isnag nu piyén tads nga
ippd daya ngémin ne kinannaw tada nca mepanggap kadatu netay,

AR
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Ya Kur-kurugan tada
Kitu nunna nge algaw, ov atin ngémin va nepersuws ne Dios
ked kalawagln ni, Pinsrsuwa na va tolav ya ummin kaggine, ay
atén da pe ya anghel 1la pinarsuwa na se ngdmin re othn ked
kalewaghn ni va mas-asingan tada,

May dakeé pe kane mawe nga umadu panang ngin va tolav ked
kalawagén ni kitun, avy atén ngfmin nin ye kepa-péyanén da, ta
adu pe days mamagirib ha mangallilay kadava tolay

Detu duddimea, &y magdéyew d2 kadatu sinen diyos se balitu,
ay megdéyaw detu. duddbnma kedetu padda da nge tolay, Av atén da
pe va magddvaw kadatu anitu, 2v atén da pe va megdhvaw ke Dios,
Unmén kivBn tu wmbwae kadatu inagkona teads,

Ay datu menidévew kedstu anitu, ev ittu ve akkan tads nga
nizsén, WNepetévrid kaddéteda nga Isnag, &ta ittu tu pinateg datu
inagkona tada, t:s sgride tu spuwan de pansng, Av &wen ku wala
nga mekagi pe kilyén, ts napiya nga nadaké tu madwa kadstu
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inagkona tada, ta ittu tu pivén da se ammu de nga dayawen, Ata
nu atén ya negtakit kegglide, av bag~baglén da nga mawe va
manapgnawa kadatu durrarfkit, Av gapu ta pa-pagan pe datu
durrarékit datu en-snitu, ay thya bur-burungén da pe ya kumiwid
kiva umang nge meuegnéwa, ta athn nglmin tu panggap da ngin,
Atan pe tu kurug g8 magpidut, atén ' |
pe tu mekitengdén se itu phpug da
nga pamelbet da ksdatu akkobunr da,

Nramav kidi vin ta akkan na
pumanda va ammu teda, se malésiq#
tada pe vin va nedake se ya napiva,
a2y masépul la kaligpanén tada
devanin kidi yin na algaw, Ta nu
ittu tada nga at-ztangyaan
davedevén, ay awan tada unga
pagung-ungdéran, ata ug-ogan ditta
daye anitu, Adu deva panganannay da
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kedetads nu masapul de
manin deya Byam tada,
bta emmu da nga isanligut
tada daya uray tede

kedaye pivén da, Ay

dikod ya mawa kadatada,
ay sbay pénang nge
pardagsiyon, Manengdén
tada, ay adu we &yam
tade ya patayan tada
gapu kiya angngikurug
tada keggida,

Av dikod kidi yin
ta ammu tede ngin na
ilésin ve napivye se iva
nadaké, ay masépul la
pilivan tade ngin va



kuwaan tada ta senu akkan tada nga nakal-alld a masegsbg panggap
kive awen tede nga mBled@lsd, Av ve nén ku, sv igshn tade kume va
vmmén kivBn na engngurug teds, &ta Awen tade md o
pEgunguungdérap nu tu tada nga ab-ahohugen davén ne an-anitu wa
mamar-paright kaddtada nge Isnag,

Ay nu pivén tada, ay masépul 18 sinnan teda va psgkapivaén
tada ta senu akkan tada nga magaw-avagwag se melakulako kadava
magpi-plepu wa busid kemmele ngin nin na sirib da, Av akken -

egzida dave mapan-pananfmen nu di ddtada nu 'tsv tada ngala nga
mamattepatag kagglda,

Ngamav nu igsén ta dayanin, ay masbpul la atén ya ipatéli
tada, Ata nu Bwan tede nga ipathli nu igsén tada dave sn-anitu,
av nekappanansing, &ta akkan ditta nga sdayyuwlnan, ta awan da
lugud de ikensing, May nu igshn tada daybn ne an-anitu, ay
kasaphlén kadédtads ya umapu ke Apu Jesu-Cristo, &te aggina ngala
a makahalin na mamestku kadayén na énitu, Awan da nga pangéba
ke Apu Jesu-Cristo, ta aggina - ya kurug ge Apu kiva ngémin,
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Tttu ya masépul la umepu tada keggina, ta ittu ya makabiyag
kadatade ka &wan na panda, Al& nitte ke givén na nu iva oras

sa 1lalbet na kammin,

Ya Angnganup tada

Détade nga Isnag, nu piykn tade ve maglagghd kadave &tu
tada senu mabalin da ya melaggéd, ay ummdn kidi ya kuwasan tada,
Nu megev7At va panaglagpéd, ay ekkan sinangngén nin natu
maglaggdd va uneng ngé mengilagghd peyepevang ngin panda kiva
ak&la na kiya givakkan days &ty na nga lemén onu ugta, "Ate nu
masin-sinengngdn da nea mélsgghd, ay akkan (nbhy vya gumagat ta
xumiv-kiwid kadeve maglaggédd, Ay nu ummén kiyan nin, nu makld
da ngin, &v &wan na nga rigat pénang ngin, &te emmu daye btu win
va kuwaan de,

Ay va pegplvén pe nedi ve gagangay tada, ay akkan tada pe
va magparipit pdnang nga mangnigay kadaya lamfn onu ugta, Ats
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nu sumrd ta, se uu makalabag t&8, ay Se nu narunget pe daya atu
ta, ay ummén ta ka umang nge managilps ngela, Umnan kiya
kis-kisoru wale 'va kuwasn ta, ay fﬁya nén ku wa napive kurug idi
va gagéngay tada nga Isnag,

Tttu idi ya mas&pul la akkan tada nga igskn, ta sbey ya
pagplven tada kidi, Av ittu pe idi va pengnigay nga &wan va
lintag nga lintag nays gublirnu tada nga makebalin na makeallang
kidi ya inninigey, Iibre tada nga manganup basta napiys va
angnganup tada, Ngemay nu nadake pe ya angnganup tade, ay
nadeké pe va mawa kadAtads, Mekapadateng teda ke riri, Thyva
mes@pul ya napive nga angnganup tada ta senu Bwan tada nga
pagda-dasan kiya kowad tada ka bivég,

Ya Angngl@sag tada

Kiya agdagun na, ay nu atdn na palénu tada ya mangasag, ay
magguumomdn tada pikem nu mepsanna ya angwe tada,
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Kiya agguumomén tada, ay palanuwan tada nu wana va
paggalekkbn ta ka adu we pagaruminta ta nga kévu, uway se
kawhyan, Kidi pe ya agguumombn tada, ay atén pe ys kuwsan teda
- nga pagilistaén tade kadaya mavat ta mepangwa, se pagilistsfn pe
nu pige nga algaw ya naggubre nava ise isa kaddtada ta senu ammu
tada va ikipht ta nu memanod ta, Av ya list@an, ay immén naya
panglakayan kappela naya &sag gin, ta masfBpul la atén peyang
panda kiva kabalin naya &sag nga mangisGru kiva ké-kawaén na, ta
nu akken na kurug ya angwa ta nga deddlma, ay akkan ne mskéna,
se nalapat pe va millud nu kuwa,

Nu atén ngamin datu aruminta ngin, ay ipddé ta ngin, Ya
pengwadn ta 8y ya parupn & adu ya hatu ns, ta sernu adu va
ragdangsil ta ka adisgi se adu pe ya pagdaravday ta,

Kiye angwa ta, ay ise isa ay stén na ubra na nga ittu va
ammu na, ta senu napiva ya kéwaén na, Ay dstu fwen ammu
mepanggap kive &sag, av sgelda ya parafilud ka batu we pesgdangsil
kiva edigi, se magdaraydey, Nu nabalin nin, &v mangwa ta ka
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bal-bélay ki dappit ta pagvanén dava ﬁamanod.

Nu umabay danum, ay atdn pe yin daya memsnod, Av va mala
de, ay iklpét da nglmin kaddtada nga nepangwe kiya &sag, Nu
nemin-edu ta ngin na nangaléd, ay ikipét ta pe vin oray datu
akken na nepangwa, t&win kam nu umbet da pe ya mepamenod, Nu
umabay danum s¢ atén na madaddl se akkan abay ya dadal na, ay
kuween ta kemmin nu massivdn va danum, Av nu abay pén&ng va
dad2l na ngin, ay akken te tegge kuwaan nir, &ta ya danum min vye:
kalipén te nge mengussi vin, t&wan kem nu Bwan ne: sinang nga
magudbn kiva gldém min,

Yo Mamdgud

Kitu nunna nga algaw, avy atin ngmin ya nepekammu ne Dios
kadatu inagkona tada, Nepakammu na pe vs mepanggap kiya
magan-aninnigay, Av ittu va atén va pivén %u wa ipadamdam
kadatada, ’
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Kitu nunne nga elgaw, ay niddén ne Dios detu inagkona tada
ke sirib de nge mamelet, Av umm@n kidi, nu atén de nge meminya
nge mewe ye mamdgud, 8y magpapadta de datu noray ve mevat
mepambgud, ey ummén kidi ya kuwaen da, |

Tallu ngalgaw se de le nege manggevét ta manglebag, av mawe
de pikam ma maglilitu t2 senu mapadén ya litu da, te ittu vén ya
nasulit ta apllan kiya kangén, Ay nu adu va 1litu da ngin, ay
isubrd da pikam kiye biket naya d&len na dalenan da, &ta sib&lan
da ngala nu itu ipappan da, ta kennawan da nga ilnd kitu balay
da, tea get atédn na itlnu da skkobung da nga karni onu mangalse
da, ‘ay mon@n tu litu da, av masépul la taliybn da wmanin nu kuwe,
av matdtd de kitu rubbuwht da nu mawa keggida tu ummén kivén na
kannawan da, '

Ay dikod nu mawe da tutu wela ngin, 8y munna tu panpmenaman
da, te iguvogov na datu pabaglwan na, Ay nu mawd-wayad de ngin
ka bitti, ay muddi menin tu pangmendman da, ta magpzlikud ka
inapligén, ta senu akkan kenu we kumiwid detu ked-kaduduwa
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kaggida nga mangas-asigsigu kegglda, Ay nu mebalin nin
magpalikud, ay masépul 1la munna manin, ta aggina va menggina
kivya lasbag da, Ay nu rén nala nga mepagésat ta dariphpu va
labag da, ay sen &wan nin na umalbdt ka panda kitu idaddetang da
kitu pegappunén da, av tuvan va pivn nava apu da,

Ay nu kiva kowad da kitu délen da, av manib2l da pe ka bulu
we telimavén da, ta senu akkan da nga marikurikud nu sumikép da
nga mamalet, Av nu sumikép de ngin na mamalet, ay magap-apépug
pikam tu pangmanamen da, ay detu kabbulun na ay maghrip ye
luwaan da ka pegindaggn de kitu apu de ng2 magpug, Av mu
mahalin na maghpueg tu apu da, ay tliiva maner-&ng nein, ay datu
kabbulun na @e vin, ay metarinten da pe yvin na mamelet panda
kive panda naya algaw da nga mamalet,

Ay nu tallu walgaw ys inemmalet da, panda kitu peands natu
piyén da nga pangipasndanén kivu balet da, ay umunght da ngin,
May ya kuwaan da, ay magiméng de ka tengalgaw, ta pagindaggén da
kitu ksléwa, ta umang da nga palutpltan tu balet da, Ata nu
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mepalutput de la ngin, av mahalin da ngin va lumtuwéd kadatu
babbebalay da, ta &wean de lugud din ns ilénid din ne di
Jumtuwdd, ta Awan panang ngs kennawan tu halet da ngin, Ata nu
lumtuwad da nga ekksn pikam ma nakspalutput kitu pégud da, se de
la nxa makagina ka damag pangeap kadeva matay, ay kannawen da,
ta monfén va pbgud da, a2y a8wan da nza eld oray nu napiya ya labag
da '

Ay nu mek&1la da nu umang da nga manGkél, ay akken da nga
magpinggédb ta kennawan de pikam pe, Ta kannaw kagglda, ta
pangdét da,

Tttu vén va peghngey datu insskons tada nu memégud de,

e
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Ang Paggawa ng mga Isnag sa Kanilang Kaingin

Isinulat sng kaugaliang ito upang ito'y magiging
tagapagpaala-ala sa mga kabataan sa Xagawlian ng kanilang mga
ninuno, At upang kanila pang sundin ang mga magadang kagawiang
karapatdapat na sundin at upang malaman din ng mga ibang tao
ang kaugalian ng mga Isnag.

Sa paggawa ng kaingin, ang unang gagawin ay iisipin muna
kung saan ang lugar na dummagwat (hindi nebungal o natamnan sa
loob ng sampung taon) upang malalago at magaganda ang mga
itatanim at upang hindi gaanong marami ang damo. Kailangang
hindi tayo masyadong mauuna at hindi rin masyadong huli dahil
‘pag nagkaganoon ay maraming hayop na sisira sa mga pananim.
Kailangang sasabay tayo sa karamihan. Mas maganda rin kung may
mga katabl tayong ibang kaingin upang maghihiwa-hiwalay ng
pupuntahan ang mga hayop na kakain sa mga pananim, At kung
wala naman tayong sariling lupain ay meaaring humingi tayo sa
mga btaong may malawak na lupain at mga tao ring mapagkawanggawa
© maawain. Dahil hindi lahat ng tac'y magkakagustong
magpahiram ng kanila lupain,

. At kung mayroon na tayong binabalak na paggagawan ng
kaingin ay itakda na natin ang araw ng ating pagsisimula. At
kung tayo‘y paalis na upang magsimula ay tingnan natin kung may
ibon na magbabadys ng maganda ¢ masamang pangitain sa daan o
kaya'y sa paggagawan ng kaingin. At kung masama ang pangitaing
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makikita natin, kailangang huwag na nating ituloy ang
pagsisimula, dahil marami ang ibig sabihin ng mga pangitaing
ito. Halimbawa, kung ang labag (ibong nagbabadya ng pangitain)
ay dumapo sa kinaroroonan mo habang nagkakaingin ka at madalang
kung humuni at parang ipinupunas ang tuka, mas maganda na raw
kung iiwanan mo na lang ang inuumpissahang kaingin dahil may
mamamatay daw sa iyong mga kasambahay. Ganoon din kung may
nakita kang daga na patay man o buhay, mas maganda raw kung
iiwanan mo na 'yong kaingin m¢ dahil masasalot ang iyong
kaingin. At kung habang lumalakad ka papuntang kaingin mu ay
may labag sa kanan mu at saka mayroon na naman sa kaliwa at
mayroon na naman sa kanan, ito'y nagbabadya ng magandang ,
pangitain. Ttuloy mo ang iyong pagkakaingin doon sa binabalak
ng lugar. Ang ibig sabihin nito ay marami ang mazaani dahil
mababaluktot daw ang iyong pingga sa pagdadala ng iyong palay.

At kung maganda da na ang nakita mong pangitain ay tapusin
mo na ong iyong kaingin hanggang sa laking gusto 1O

At pagkatapos n'yan ay maghintay ka na lang ng iyong
kasabay sa pagsusunog dahil hindi maganda kung mauuna ka na lang
na mag-isa dahil masasalot ang iyong pananim kung mauuna kang
magtanim, :

At kung tapos mo nang sunugin ang iyong kaingin, ang mga

babae ay maghahanda na sila ng binhi, Maghahanap sila ng
aglubi (isang uri ng damo na puwedeng pamuksa sa mga salot) at
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ito'y kanilang isama sz binhi na kanilang itatago sa
bumbong. Ilalagay nilang lahat ang binhi sa bumbong at kanilang
mamarkahan.

Pagkatapos nilang ihanda ang binhi ay pupunta na silang
nagtanim ng kaunti sa hapon at sa kinabukasan maagang-maaga
silang mag-uumpisa at hanggang sa madilim na ang kanilang
pag-uwi., Ang lalaki naman ay susunugin niya ang mga labi ng
unang pagsusunog niya sa kKanyang kaingin,

Pagkatapos nilang magtanim, titingnan natin kung maari ng
gamasin ang mga damo.

At pagkatapos magamasan ang buong kaingin ay kailangang
bantayan natin baka may maraming hayop na sisira sa pananim at
dapat na mapuksa ang mga ito.

At kung hinog na ang mga palay ay. gagawa na tayo nga kubo
na pag-iipunan ng maaani. Piliin natin ang paglalagyan natin
nglkgbo baka ito'y gumuho o kaya'y bahain kung umulan ng
malakas,

At pagkatapos ay kukuha na tayo ng, kawayang gagamiting
pamigkis, Pagkatapos ay ixukuha na tayo ng mga damong
anting-anting at saka na tayo mag-uumpisang mag-ani. Kapag
nakapagsimula na tayong mag-anl huwag n: tayong magpapasok ng
ibang tao sa bahay; at huwag din tayong magbigay ng kahit anong
bagay sa iba hanggang sa lumipas ang tatilong araw.

Pagkatapos nating mag-ani ay iisipin na natin kung kailan
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natin ibababa ang ani natin sa ating bahay. Samantala,
maghahanda tayo ng uulamin at makakain, dahil hindi natin alam
kung marami ang makikipagbayanihan sa pagdadala ng ani sa
bahay., At kung marami sila ay magpapatay na lang tayo ng
baboy. At halimbawa kung bukas na ang binabalak nating
pagdedala ng mga palay sSa bahay ay sasabihin na natin sa mga
tao upang ang iba sa kanila ay pupunta na ngayon sa kaingin at
bibigkisin nila ang mga palay ng tig-aapat na maliliit na
bigkis ang bawat isang malaking bigkis. Kung tayo'y pupuntang
magbikis ay kukuha muna tayo ng murang kawayan at gagawin
nating pamigkis. Pagkatapos, bibilangin natin kung ilang
bigkis lahat ang ani natin, Kinaumagahan magsasaing na tayo
ng maramni at magluluto ng uulamin ng mga tac at gagawa na rin
tayc ng kape dahil masrami ang darating na makipagbayanihan
lalong=lalo na kung mabait 'yong taong magdadala ng kanyang
palay sa bahay niya. Maraming may gustong tumulong sa kanya.

Hindi ilalagay ang lahat ng palay sa kamalig. Magtatabi
tayo ng mga ilang bigkis. Fero mas mabuti kung marami ang
itatabi natin upang matagal na hindi tayo kukuha sa kamalig.

'Pag nadala na ang lahat ng palay, mamimili tayoc ng
magagandang butil at 'yon ang itatabi nating binhi. Ang mga
palay na may buhok ay 'yon ang gagamitin nating panapin upang
hindi lulusot ang mga palay kung sakaling may butas ang sahig
ng kamalig., Isunod natin dito ang mga bigkis ng magagandang
butil. Pagkatapos puwede na nating ilagay iyong mga iba.

Ang binhi ay huwag nating isama sa mga hindi binhi upang
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khindi tayo mahirapan sa pagpili sa susunod na taon.

At kung maubos na 'yong itinabi nating palay ay kukuha na
tayo sa kamalig sa unang pagkskataon. EKukuha muna tayo ng
kaunti at ipatuyo at saka bayuhin kung gabi upang walang
magpupunta sa atin at hindi madaling maubos ang palay natin.
Kinabukasan ay kukuha na naman tayo n% marami-rami ng kaunti
upang pakaunti-kaunting maubos ang palay natin kung hindi
natin kakalimutan ang sinasabi ng mga ninunoc natin,
Kinabukasan na naman, maski marami na ang ilalsbas sa kamalig
dahil wala na ang bawal.

Ito ang sinusunod ng mga taoc noon sa Dibagat kung sila'y

magtatanim ng palay. -
At
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Pagkatapos ng Paggagamas

Sinasabi ng mga ibang tao dito sa Pilipinas na tayong nga
Isnag ay mga tamad daw. Pero ang alam ko'y hindi, dahil
kaugalian lahat ng mga tac na may oras para sSa kKanilang
pamamshinga at may oras din ang pagtatrabaho. Masasabi kong
tayo, ay wala tayong maraming inaaksayang oras sa mga araw at
nga araw sa isang linggo at mga linggo sa isang buwan,

Magasabi ko ito dahil kapag nag-umpisa ang isang Isnag sa
trabaho sa bukid ay hindi maasaring wala siyang daratnang
trabaho sa bahay. Maski pagod na o kaya'y gabi na ay gusto pa
niya kung mayroon pa siyang gagswin,

At kung maaga teyong matapos sa mga trabaho sa ating mga
kaingin ay marami rin tayong gagawin, Ang sinasabi nating
dawdawat ay ang panahong pamamalagi natin sa bahay upang gumawa
rg mga gawaing pambshay. Ang mga babae ay kukuha sila ng mga
buhong mahahaba ang pagitan ng buko at maliliit din at
titilarin nila ito at gagawin nilang manipis at malalaki ayon
sa kanilang gusto. Batay din sa paggagemitan nila. Kagaya ng
bako., bilao, salakot at mga maliliit at malalim na bakol. At
kaming mga lalaki naman ay tutulong kami sa kanila sa pagkuha
ng mge uway na para sa puwit ng bakol at para sa bibig din ng
bakol dahil mahirap kumuha ng uway at hindi nila kaya dahil mga
babae nga sila. Ang mga ibang ginagawa nila ay banig at
sumbrero, Ang mga ito ay mayayari sa ibinilad na pandan.

!
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Ganoon din sa mga lalaki; kung tapos na ang kanilang
trabaho sa kaingin nila, marami rin kaming gagawin kapag tapos
na ang paggamas sa kaingin. Gagawa kami ng baraba (panghuli
ng mga hipon), udag (panghuli ng igat) at gagawa rin kami ng
talliyang (panghuli ng isda na tinik ng uway ang ginagamit).

agawa rin kami ng pising gagamitin sa bitag na ilalagay namin
sa palibot ng kaingin kung tag-ani.

Ito rin ang panahon naming magtroso kung mayroon sa amin
ang gustong gumawa ng bahay. OSa pagtotroso namin ay may tatlong
paraan. May magbabayanihan na mag-sanyays ng maraming taong
tutulong. At 'yong taong magpapatulong ay magpapatay ng aso o
kaya'y baboy o kaya'y baka, %alo na kung marami ang tao o
kaya'y mahirap ang kanyang ipagagawa.

Ang ikalawa ay magtutulungan kami. Ito ay ayon sa mga may
gustong gumawa ng bahay. Pag-uusapan namin kung sino ang
uunahin naming tulungan at doon na rin kami kakain, Hindi kami
titigil hanggang sa matapos 'yong huling magpapagawa ng bahay
niya. '

At ang isa rin gagawin namin ay mangungupa kami. Titingnan
namin &ng pangangailangan ng mga ibang taoc. Ang gagawa nito ay
ang mga taong mabuti ang kanilang pamumuhay. At kung iyong
taong magtatrabaho ay walang makakain ay blgas o kaya'y palay
ang ibibigay ng mangungupa.

Ito ang kagawian natin pagkatapos ng paggamas sa kaingin,
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Ang Kagawian ng mga Isnag sa Panliligaw at Pag-aasawa

Ang unang gagawin ng isang lalaklng manliligaw ay dapat
niyang piliin ang dalagang sa kanya'y katangl-tangl. Dapat din
niyang pagmasdang mabuti ang kanyang ugall kung ito'y maganda,
Kahit ang kanyang pagkatao ay dapat din niyang subaybayan.

At kung makakakita na siya ng karapatdapat sa kanya ay
susubukin na niyang kausapin ang dalagang nagustuhan niya.
Sasabihin niya ang kanyang pagmamahal sa dalaga.

At kung sakaling gusto rin ng babae ang lalaki ay hindi
rin siya iiwas sa lalaki. Haharapin din niyang palagi kung
pupunta ang lalaki sa bshay nila. Kung minsan magdamag silang
dalawa dahil hindi patutulugin ng lzlaki ang babae. Ganyan
lagi hanggang sa 1pah1h1ntulot na ng babae na maaari na silang
magtabi sa tulugan.

At kung nagtatabi na sila sa tulugan, ang pag-uusapan na
naman nila ay kung sino sa kanilang dalawa ang may gustong
tumira sa bahay ng isa isa sa kanila, Matagal na naman ang
pag-uusap nilang dalawa tungkol dito. Kung minsan, aabutin ng
isang taon bagc ang isa sa kanila'y sasang-ayon na titira sa
bahay ng isa.

At kung alam na nila kung sino sa kanilang dalawa ang may
gustong tumira sa bahay ng isa ay tatahimik na silang dalawa.
Matutulog na sila ng mahimbing.

At kapag sinabi na ng dalaga ang kasunduan nilang
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megkasintahan ay pag-uusapan ng nilang ma§-~a,nak. At kung
sang-ayon silang lshat ay sasablhin sa lalaki na sila'y maaari

nang mamanhikan,

Ang gagawin na ng lalaki ay sanyayahan niya ang kanyang
mga kamag-ansk dahil baska mayroon sa kanila ang gustong
magtanggol sa kanya sa mga sasabihin ng mga kamag-anak ng
babae., Mag-aanyaya rin siya ng mga matatandeng lalaki na
mahusay makipagbalagtasan at sila ang kanyang tagapagsalita.

At kung sila'y patungo na sa bashay ng babae, ang mauuna ay
iyong tinatawag nllang patugaw, 51ya ang magdadala ng abaloryo
at suman. Susundan siya ng maraming taong sasama sa kanila.
Sasama na rin ‘yong laslaking mag-aasawa.

Pagdating nilang lahat sa bahay ng babae ay papasok silang
lahat. Ibibigay ng patugaw iyong dala-dale niyang suman sa mga
kamag-anak ng babae. _

At pagkatapos nilang kainin yon ay hihingin na ng ama ng
babae ang abaloryo, at ilalapag ng ina ng lalaki ang abaloryo
sa sahig. At titingnan ng mga kamag-anak ng babae.

: At kung maghahating-gabi na ay uumpisahan na ng ama ng

babae ang makipag-usap at magtanong sa mga kasama ng lalsking
mag-aasawa. Ang tagapagsalita sa panig ng lalaki ‘ay
magpapakilala at siya ang sasagot sa sasabihin ng ama ng babae.
Ang mangyayari'y magsasagutan ang magkabileng panig ng
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masasakit na salita. Kung minsan magkakaroon sila ng samaan
ng loob, dahil hihingi na ng dote ang ama ng babae sa mga
kamag-anak ng lalaki ay papag-asawahin na nila ang dalawa,

At pagkatapos ay sasama na rin ang mga magulang ng babae
upang kunin ang dote ng lalaki. Magdadala na rin sila ng
baboy dahil ito ang kanilang kaparaanan ng pagkuha sa dote.
Magdadala rin sila ng palitaw at ilalagay nila sa bakol.
Maghabayad ang mga kukuha doon sa mga bakol ng may lamang
palitaw. Babayaran din nila ang hati nila sa baboy. Hindi
puwedeng kakain ang mga kamag-anak ng babae doon sa baboy
dahil bawal sa kanila, '

Kung uwuwi na sila sa kanilang mga .bahay ay maiilwan na ang
babae kung ito'y napasang-ayon ng lalaki na siya ang titira sa
bahay nilas Dito sila maninirahan habang buhay. Pero kung
mauvunang mamatay ang lalaki, maaaring bumalik ang babae sa
kanyang mga magulang kung gusto niya. Mabuti rin kung gusto
niya ang tumira sa bahay ng asawa niya. .

_ Ito ang kagawian ng mga Isnag sa pag-aasawa. Kallangang
magbigay ng dote ang lalaki at kallangang magbigay ng baboy
ang babae.,



Ang Kagawian nating mga Isnag Tungkol sa Maysakit,
sa Patay at sa Paglilibing

Ang kagawian nating mga Isnag kung mayroong magkasakit o
kaya'y lalagnatin lang sa kasambahay natin ay agad-agad tayong
tatawag ng albularyo. Pagdating ng albularyo ay huhuli sila ng
manok at kanilang takpan ng bakol sa tabi ng pintuan. Pagkatapos
ay maglatag sila ng banig doon sa tabil niya at doon tatayo 'yong
albularyo. ‘At pagkatapos nilang maglatag, tatayo na 'yong
albularyo doon sa banig at saka na siya makikipag-usap sa nga
masasamang espiritu.

Pagkatapos niya, ay pauvupuin niya 'yong maysakit doon sa
banig at saka niya hahaguran ng langis ang likod niya at saka
niya tatawagin ang kanyang kaluluwa sa pamamagitan ng
pagkalansing niya doon sa maliit ng mangkok sa tapat ng ulo
ng maysakit. Pagkatapos na naman n'yan, ay lalaslasin ang
bunganga ng manok hanggang sa tainga at saka na nila’ patayln.
Ibibigay nila sa albularyo 'yong mga hita at atay at 'yon ang
kanyang iluluto dahil magkakasakit daw kung hindi niya gagawin
ito, Magbabayad din sila sa albularyo. Puwede maski anong
maibibigay nila; gaya ng damit, abaloryo, itak o kaya'y mga
ibang kasangkapang maibibigay nila.

At kun§ hindi pa lalakas, ay hihimukin nila ng magpungtu
(papatay sila ng isang baboy at isang asc) at sasabihin sa
maysakit, "Huwag ka munang namamatay at magkakaroon tayo ng
handaan." At saka sila papatay ng isang baboy at isang aso.
At saka sila tatawag na naman ng albularyo at saka mag-aanyaya
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na rin sila ng mga taong kasama nilang kakain at iinom ng alak.
Ganyan ang paggamot nating mga Isnag kung mayroon sa atin ang
maysakit. ' ‘

A% kung tungkol naman sa mga sugat sa katawan natin,
mayroon din tayong alam na mga gamot noon. Magagamot din natin
ang pagdugo ng mga sugat; nilalagyan nila ng nginatngat na
tabako o kaya'y dinurog na damo o kaya'y sinunog na buhok o
kaya'y iihian nila, Totoong titigil ang pagdugo ng sugat pero
masyadong masakit at masyadong mahapdi.

At kung mayroon namang mapilayan ay hihilutin nila at
lalagyan nila ng langis at saka nila bgbalutin ng dahon ng
tawwa at saka mga iba pang alam nilang gamot.

Pero ngayong mga araw mayroon sa atin ang hindi na
sumusunod dito, dahil mayroon ng mga iba na nakapag~aral na ng
kaunti at mayroon na ring mga kristiyanong nakakakilala sa Dios.
At marami na ring mga gamot na binibili kung kaya't sila na ay
napupunta sa ospital o kaya'y idadalangin na lang nila ang
maysakit. ‘

At kung may namamatay, agad-agad nating paliliguan at saka
natin palitan ang kanyang damit at saks natin iburol sa tapat
ng gitnang haligi ng bahay. At saka tayo maglalamay ng dalawa
hanggang limang gabi, at kung minsan hanggang sa ito'y
nangangamoy. Gagawa na rin tayo ng kabaong. Pagkatapos
ilalagay na natin ‘'yong bankay. Sa paglalamay sa patay, tayo'y
magtunggall sa lakas ng braso o lxaya'y mapapaluan tayong mga
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lalaki sa hita. At kung ang namatay ay may asawa, kailangang
maglambong ang asawa niya kung lalaki ang patay. At kung ang
patay ay babae hindi kinakailangang gawin ng lalaki ito kung
ayaw niya. '

Pagkatapos ng libing tayo'y papatay ng aso pagkagaling sa
libingan at tayo'y magbabang-luksa na para wala nang bawal, kung
ito ang gustc natin. Kung hindi, taye'y magbabang-luksa kung
Siyam na araw na 'yong inilibing. Lalagyan nilang lagi ang
puntod ng patay hanggang sa ika siyam na gabi at saka rin sila
magtatabi ng kanyang pagkain kapag sila'y kakain. Magpapatay
sila ng aso o kaya'ym baboy kung ito ang kaya nila o kaya'y
magkakaroon sila ng malaking handaan., A% dito magtatapos wma
rin ang pagluluksa ng balo. Papalitan na rin nila 'yong
kanyang damit panluksa upang magsaya na rin siya. Pagkatapos
nito ay maari siyang bumalik ‘sa kanyang mga magulang kung gusto
niya. Wala na ring ipagbabawal sa bahay na yaon. Xung minsan
matagal bago tayo magbabang luksa; aabutin ng isa hanggang
tatlong taon.

. Mayroon din tayong kaugalian na mag-ayunc ang balo, at
ito'y batay din sa kagustuhan nila, kung matagal o hindi.

Kung gusto rin nila ay walang maaaring pumasok sa bahay

maski sino. A%t kung may magkakamaling pumasok, pagbabayarin
nila ito .
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Pag-aayuno

Sa aming mga Isnag may mga taong labis ang pagdadalamhati
kung may mamamatay sa kanila. Kaya kung puwede lamang ay
mamamatay na rin silang katulad ng namatay na kasambahay nila.
At kung hindi nila magawa ang magpakamatay ay hindi sila
kakain ng mga pangunahing pagkain maski sa loob ng maraming
araw o huwan. At ang tawag dito ay mag-ayuno. Ang sinasabi
naming ayuno ay may iba~ibang uri. Kagaya ng hindi kakain ng
kanin, hindi maliligo o kaya'y hindi magpapagupit. At kung
gusto na naming tigilan ang pag-aayuno ay magpapatay kami ng
maski anong uri ng hayop at ang tawag dito ay magubobat. Ito
ang fPag-aalis namin sa nga minasama namin dahil doon sa
namatay na kasambahay namin.
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Ang Pinaniniwalaar nating mga Isnag

Noong unang panshon ay nilalang ng Dios ang lahat ng narito
sa mundo. Nilalang niya ang tao ayon sa kanyang anyo at
nilalang din niya ang mga anghel at lahat ng makikita nating
narite sa lupa.

Ngunit masama rin ang nanyari nang dumami ang mga tao dito
sa mundo dahil maraming nangyayari sa kanila. Marami rin ang
mga marunong magligaw sa mga tao,

Yaong mga iba ay sumasamba sa nmga imaheng yari sa ginto,
at iyong mga iba naman ay sumasamba sa mga tsong katulad nila.
At mayroong mga iba rin na sumasamba sa mga espiritu. At
mayroen ding mga sumasamba sa Dios., Ganyan cng nanyari sa nmga
ninuno natin.

Ang pagsasamba sa mga masamang espiritu ang hindi natin
makalimutan. Ito ang naipamana sa ating mga Isnag. Dahil ito
ang pinashalagahan ng ating mga ninuno dahil sila ang itinuring
nilang panginoon nila. Wala akor.g gaanong masasabi tungkol dito
dahil parang mabuti at para ring masama ang nanyari sa ating
mga ninuno dahil nga sa ito ang alam nilang sambahin. Dahil
kung may magkakasaki®t sa kanila ay dali-dali silang pupuntang
mag-anyaya ng albulawvyong makikipag-usap sa mg:l masamang
espiritu. At dahil nahalaga rin sa mga albularyong ito ang
mga masamang espiritv, kaya agad-agad din silang sasama doon
82 mag-aanyaya sa karila dahil iba-iba na rin ang kanilang sadya.
Nasa kanila ang pagnsnais na gumanot sa maysakit at ang
pagranais din nilang wabayaran abt saka 'yong hati nila sa hayop
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na kakatayin nila sa kanyang paggagamot na ito rin ang
ipasasalubong nila sa kanilang mga kasambahay.

Ngunit ngayon, dahil hindi na rin gaanong kakaunti ang
nalalaman natin at saka alam na rin nating pag-ibahin ang
masama at ang mabuti ay kailangang kalimutan na natin ang mga
'yan sa mga panahong ito. Dahil kung ito pa rin ang
Eahahalagahan natin ay wala tayong kinabukasan dahil lilinlangin

amang tayo ng mga masasamang espliritu, Marami silang panunuyo.
sa atin kung kailangan nila ang ating mga alagang hayop. Dahil
alam nilang susuko tayo sa kanilang mga kagustuhan. Kaya ang
mangyayari sa atin ay malaking pag-aaksaya. Magbabayad tayo at
marami rin ang papatayin natin sa mga alaga nating hayop dahil
sa paniniwala natin sa kanila,

Kaya ngayong alam na natin ang mabuti at masama, kailangang
pag-isipan natin ang mga ginagawa natin para huwag tayong
kawawang nag-aaksaya lamang dahilan sa mga walang kabuluhang
bagay. EKaya ang masasabi ku ay kalimutan na sana natin ang
ganyang paniniwsla dahil wala rin tayong magandang kinabukasan
kung 'yan lagi nating susundin ang mga masamang espiritung
nagpapahirap sa ating mga Isnage.

~ Railangang tingnan nating mabuti ang para sa kabutihan
natin upang huwsg tayong maligaw at huwag tayong mapasubo sa
mnga nagpapanggap na panginoon maski mali naman ang kanilang
karunungan. Hindi sila ang maghihirap kundi tayo kung
pahahalagahan ratin sila. ‘
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Pero kung lalayuan na natin ang mga iyan ay kailangang
mayroon tayong ipapalit. Dahil kung wala tayong ipapalit kung
lalayuen natin ang mga masasamang espiritung 'yan ay
nakakatakot dahil hindi nila tayo lalayuan. Dahil nga sa wala
‘silang ikakatakot. Pero kung lalayuan natin ang mga masamang
espiritung 'yan ay kailangang angkinin natin si Jesus-Cristo
bilang Panginoon dahil siya lamang ang may kayang magpapasuko
sa kanila. Wala sa kanila ang makakalupig kay Jesu-Cristo
dahil siya lamang ang Panginoon sa lahat kaya kailangang
angkinin natin siya bilang Panginoon dahil siya ang puwedeng
bumuhay sa atin magpakailan pa man. EKukunin niya tayo sa
kanyang klnaroroonan kung sasampalataya tayo sa kanya. Kukunin
niya tayo kung siya'y babalik na muli.
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Ang Pangangaso

Tayong mga Isnag, kung gusto nating sanayin ang mga aso
natin sa pangangaso ay ganito ang gagawin natin. Kapag
inumpisahan- -natin ang magsanay sa aso natin, huwag na nating
tigilan hanggang sa makahuli tayo ng baboy-damo o kaya'y usa
sa pamamagitan ng asong sinasanay natin, Dahil kung
matitigilan, ay hindi gaanong masipag ang aso sa pagsasama Sa
nagsgsanay sa kanya. _

At kung makahuli na sila ay hindi na gsanong mahirap dahil
alam na ng mga aso ang gagawin nila.

Ang kabutihan nitong ugalili nating ito ay hindi na tayo
gaanong magpapakahirap sa paghuhuli sa mga baboy-damo at mga
usa. Dahil kung pupunta tayo sa kagubatan at may suwerte tayo
at saka matapang din ang mga aso natin ay para lamang tayong
kukuha ng mga gulay na igugulay natin. Para lamang tayong
naglalaro. Kaya masasabi kong maganda itong glnagawa nating
mga Isnag.

Huwag nating kallmutan ito dahil malaki ang maitutulong
nito sa atin.

At 1ito ang panghull ng mga hayop sa gubat na walang batas

ang ating pamahalaan na nagbabawal dito sa paraang ito. Libre
tayong mangaso basta maganda ang pangangaso natin. At kung
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masama ang pangangaso natin ay masama rin ang mangyayari sa
atin., Darating ang gulo sa atin. Kaya kailangang maganda ang
pangangaso natin upang walang mangyayari sa ating masama habang
nabubuhay tayo.
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Ang Paggawa ng Asag®

Kung tag-araw at may balak kaming gumawa ng asag ay
pag-usapan pa hamin kung papaano ang gagawin namin.

. Pag-uusapan namin kung saan kami kukuha ng maraming kahoy
na gaganitin namin at saks uway at kawayan. Itong pag-uusap
namin ay itatala na rin namin ang pangalan ng mga gustong
sumapil sa paggawe ng asag. Ililista rin namin ang mga bagay
na dapat kunin ng bawat isa sa amin na gagamitin, Itatala rin
nanin ang araw ng pagtatrabaho ng bawat isang kasapi upang alam
namin ang paghahati-hati ng isdang makukuha namin., Ang
talaang ito ay hahawakan ng pinuno sz paggawa ng asag -dahil
kailangan naroon lagi hanggang sa matapos ang asag dahil siya
ang magtuturo sa paggawa dahil kung hindi mahusay ang paggawa
ng iba sa amin ay walang mahuhuling isda at saka madali ring
maanod.

At kung mayroon na ang lehat ng gagamitin ay itatayo na
namin ang balangkas. Ang lugar ng paggagawan namin ay sa may
malakas na agos ng tubig at maraming batc para marami kaming
gagamitin sa darayday (magkabilang tambak sa puno ng asa ) at
upang marami kaming gagamiting pang-alalay sa haligl ng asag.
Sa aming paggawa ay may kanya-kanyang trabaho ang bawat 1sa sa
amin at 'yon lamang ang gagawin ng wawat isa sa amin para
maganda ang kalalabasan. At iyong mge walang nalalaman
tungkol sa paggawa ng asag ay sila ang maghahakot ng mga batong
kailangan sa_dara%daz at pang-alalay sa haligi. Pagkatapos ay
gagawa kami ng maliit ng silurgan namin sa tabi ng ilog at ito
ang titirahan ng mga magbabantay sa asag.
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At kapag lumaki ang ilog ay mayroon na ring mga kukuha sa
mga isdang mahuhull sa asag at ang mga makukuha nila ay
paghahatihatiin nila at bibigyan nila kaming lahat na tumulong

_Sa paggawa ng asag.

At kung maraming beses na rin kaming nabigyan ng bahagi
namin ay blblgyan na rin namin maski 'yong mga hindi .kasapi
lalo ns 'yong nga pupunta ring tumulong sa pagkuha sa mga
mahuhuling isda sa asag.

At balimbawang lumaki ang btubig at may nasira sa gsag ay
gagawin namin kung 1liliit ang tubig. Perco kung masyadong
malaki ang nasira ay hindi na namin gagawin dahil hindi na
namin puwedeng gawin dahil sa malaking tubig, lalo na kung
walang tigil ang ulan sa gabi.

* Isang uri ng panghuli ng isda. Tingnan ang larawan sa
bahaging Isnag.

52



Ang Pagbabalatik sa Kagubatan

Noong unang araw ay maraming ipinaalam ang Dios sa mga
ninuno natin. Ipinaalam niya rin ang tungkol sa paghuhuli ng
mga hayop sa gubat. Kaya mayroon akong gustong ipaala-ala sa
atin.

Nooﬁg unang panahon, pinagkalooban ng Dios ang ating mga
ninuno ng talino sa paggawa ng balatik,

Ngayon, kung may mga gustong magpunta upang gumawa ng
balatik sa kagubatan ay magkaskarocon ng tipanan ang lahat ng may
gustong sumamang gumawa ng balatik. At ganito ang gagawin nila:
Tatlong araw o kaya'y dalawa bago sila magmatyag ng nga
pangitain ay pupunta muna silang manguba ng litu (isang uri ng
baging na puwedeng panali) para nakahanda na dabil ito ang
mahirapr na hanapin sa kagubatan. At kung maremi na silang
nakuhang litu ay iiwanan nila sa tabi ng daan sa parang na
dadaanan nila., Dadaanan na lang nila ito kung pupunta na sila
dahil ayaw nilang ipasok ito sa kanilang bahay dahil baka
mag-iihaw ng karne ang isa sa kanilang kasambahay o kaya'y may
lulutuin sila sa kawayan ay magiging malas 'yong litu nila at
'pag nangyari ito ay papalitan nila ang nakuha na nilang litu
at maaantala na naman sila sa kasnilang balak ng pag-alis dahil
masama sa kanila ‘'yan.

At kung pupunta na sila ay mauuna 'yong parang pinunco nila
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dahil siya ang magtuturo sa mga nakababatang kasama niya. At
kung nakalayo na sila ng kaunti ay magpapahuli na naman aug
kanilang pinuno dahil maghahandog siya ng nganga sa mga hindi
nakikita para hindi raw sasama ang mga hindi nakikitang ito na
magbibiro sa kanila. At pagkatapos niyang maghandog ay mauuna
na naman siya dahil siya ang makikinig sa huni ng labag (ibong
nagbabadya ng maganda at masamang pangitain). At kung
nagkataong may humuning ibong labag sa kaliwa at mayroon na
naman sa kanan at mayroon na naman sa kaliwa at walsa na ring
aantala sa kanila hanggang se dumating sila sa paggagawan nila
ng kanilang kubo ay iyan ang gusto ng kanilang pinuno,

Sa daan nilang papunta sa kagubatan, sila'y kukuha na rin
ng bubong gagawin nilang sibat ng balatik, upang hindi na sila
maaantala kung nag-umpisa na silang gumawa ng balatik,

At kung mag-uumpisa na silang zumawa ng balatik ay
maghahandog na 'yong pinuno nila ng nganga sa mga masanang
espiritu. At 'yong mga kasama niya ay tubulisan nila ‘'yong
buho na gagamiting sibat ng balatik habang naghihintay sila sa
kanilang pinunong naghahaendog.

At kapag tapos na ang pinunoc nilalgy siya ang mauunang
ga%awa ng balatik at 'yong mga kasama niya ay gagawa nha Tin
sila ng kani-kanilang balatik hanggang sa gusto nila.

At pagkalipas ng tatlong araw at dumating na sila doon sa
gusto nilang hangganan no'ng mga balstik nila, ay titigil na
sila sa paggawa ng balatik. Magpapahinga sila ng isang araw at
sa kinaumagahan, titingnsn nilang lahat 'yong mga ginawa nilang
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balatik., At kung tapos na nilang tingnan lahat ay puwede na
silang umuwi sa kani-~kanilang mga bahay dahil wala na silang
iiwasan dahil wala na silang gaanong mamasamain tungkol sa
kanilang balatik, dahil kung hindi pa nila tiningnan lahat ang
kanilang mga balatik at halimbawa'y makakarinig sila ng namatay
ay masamsa raw 'yon dahil malas sa kanilang balatik dahil wala
silang makukuhe maski maganda 'yong una nilang pangitain.,

] .At.kung may mahuhuli sila sa una nilang pagpuntang muli,
hindi sila magbibigay kehit kanino dahil masama pa raw. Masama
raw i1to sa kanila dahil ito ang unang-una nilang nakuha,

'*Yan ang kagawian ng mga ating ninuno kung gagawa sile ng
balatik.,. .
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